La Setmana n°714, del 14 de mai de 2009

 Viatge occitano-catalan a las Valadas.

Un grop de 50 liceans gascons, lengadocians e valencians se rencontrèron una 

setmana dins las Valadas occitanas d'Itàlia.

    Dison sovent que l'occitan es una lenga locala. Fòrça de professors e de 

militants de la lenga occitana entendèron aquel presic. Es d'aquel tipe de 

discors que nasquèt l'estiu passat l'idèa d'aplegar un cinquantenat de 

liceans de totas las parts d'aquel immense territòri occitano-catalan.

Aital un dotzenat de valencians d'Elx, cinc lengadocians de Galhac e 

trenta-cinc gascons de l'Isla de Baish se retrobèron dins la Valadas 

occitanas d'Itàlia. Coni, las vals Maira, Varacha, Pèlis foguèron vistas a 

la fin d'abrial passat. L'idèa, simpla, èra de faire tocar realament 

l'unitat d'aquel espaci. De liceans de dos Estats, la França e l'Espanha, de 

tres parlars diferents, anavan se rescontrar dins un autre Estat, l'Itàlia. 

Mas tot aquò èra unit per l'occitan e lo catalan. Lo prètzfait èra de faire 

veire a aquela joventut que i a mai de semblanças que de diferéncias. La 

region Miègjorn Pirenèus comprenguèt plan l'interés d'aquel escambi 

occitano-catalan e donèt 6000 èuros per préner en cargar las còstas pesugas 

de transpòrts. France 3 sud venguèt faire un reportatge.

Las visitas èran totas en occitan, presa en carga per Viatge d'Òc, sense 

qu'aquò pausèsse lo mendre problèma. La situacion linguistica, que trobèron 

a las Valadas, èra paradoxala. La lenga occitana se parla encara fòrça, mas 

las generacions joves la parlan pas mai. Malgrat l'oficialitat de l'occitan 

en Itàlia dempuèi 2000, i a pas cap d'ensenhament pels dròlles. La 

transmission de la lenga es copada, mas i a tanben una vertadièira presa de 

consciéncia.

Un ser, a l'otèl, on èran albergats los cinquanta occitano-catalans, los 

servicials, lo cosinièr acompanhèron dus membres del grop Gai Saber, per un 

balèti improvisat per aqueles joves. Foguèt un moment d'unitat pregonda. 

Totes parlavan la lenga, "a nòstra mòda" coma dison a las Valadas, mas qui 

l'utiliza cada jorn ? Nòstres liceans, d'onte que sián, parlan entre eles en 

francés o en castelhan. Lo cosinièr, dont la lenga d'òc es qualitadosa, 

parla italian a sos filhs. Sabon parlar mas parlon pas. La question de 

l'usatge social es cruciala e lo viatge faguèt paréisser qu'aquela question 

es comuna als valencians, occitans exagonals e d'Itàlia. Parlar òc, mas 

parlar quora ?
